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В специальной заметке, посвященной анализу интересующего мае 
места в «Слове», А. В. Соловьев рассматривает также ряд других пере
водов «Слова», в частности, польский перевод Юлиана Тувима, словен
ский Райко Нахтигала, английский С. Кросса, французские Н. Кульмана 
и А. Грегуара, итальянский Р. Поджиоли. Все эти переводы колеблются 
в кругу значений, определенных первым изданием «Слова» и его рус
скими исследователями.5 

Как видим, относительно понимания слова обісися полного единства 
мнений нет. Большинство исследователей понимают слово обжися как 
об(в)жися с выпавшим в результате известных фонетических процес
сов -е-,6 образованное от корня в%с~ (ср. весить/вешітъ). Действительно, 
в славянских языках имеется такое образование. Так, в современном 
болгарском языке обесвам означает «повесить».7 Это значение слова 
обЫити известно еще в старославянских текстах (евангелия, псалтырь, 
Супрасльская рукопись, сборник Клоца).8 В «Материалах» И. И. Срез
невского слово обжити ся приведено в значении «повиснуть, обнять», 
причем, если слово обжити «повесить» дано с примерами из нескольких 
источников, то примеры к обжити ся приведены всего по двум источни
кам; один из них — Златоструй ок. 1200 г., из которого извлечено три 
примера: «обѣшюся твоей выи», «обѣсися ей на распутий», «Труфена обѣ-
сися Ѳеклѣ»; другой источник — «Слово о полку Игореве», пример из 
которого выделен в «Материалах» особым абзацем и не толкуется.9 

В. П. Адриаінова-Перетц обратила внимание на то, что примеры, при
веденные из Златоструя, «дают один смысл слова: обнять человека».'0 

Эта семантическая трудность общепринятого толкования слова об'е-
сити ся сопряжена еще с одной грамматической трудностью, на которую 
также обращает внимание В. П. Адрианова-Перетц: «В „Слове" очевиден 
другой оттенок значения—„повиснуть", но сохраняется то же сочетание 
с дат. пад.».11 Подкрепление указанному толкованию рассматриваемого 
места «Слова» находят в болгарской, сербскохорватской, чешской парал
лелях слова обжити ся; вместе с тем А. В. Соловьев отметил, что 
«в древнерусском и польском вместо этого говорят „повесить", ро-
wiesic».12 В дополнение к коллекции славянских параллелей выражения 
обісити ся из «Слова», приведенной А. В. Соловьевым, можно указать 
еще словенское obesiti,13 македонское обеси,1* словацкое obiesit',15 полаб-
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1950, стр. 136), а у Панаса Мирного он «сивим туманом повисае» (Слово, 1953, 
стр. 183). 
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